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PNI [2025] 04

2025 年 5 月 22 日

《船舶污染清除协议制度管理办法》2025 年修订版正式
发布

日前，中华人民共和国交通运输部海事局修订发布了 2025 版《船舶污染清除协

议制度管理办法》（以下简称“新《办法》”）。新《办法》自 2025 年 5 月 20 日

起实施，其 2020 版同时废止。此通函旨在向协会及其会员介绍本次修订的核心内容

及修订的意义，并提供相关建议及新《办法》的英文版本，以供参考。
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本次修订的核心内容

新《办法》共分为七章二十五条，除去对 2020 版进行结构上的调整和优化，以

及对 2020 版部分措辞进行微调外，本次修订的核心内容如下表所列：

修订领域 ​ 2020 年版内容 新《办法》修订内容 变化要点和意义

应急人员

资质

船舶污染清除单位的应急

高级、现场指挥人员需参加

国际海事组织培训，取得证

明并保持知识更新（未明确

培训周期和记录保持时间）。

1. 明确船舶污染清除单位

的高级指挥人员、现场指挥

人员和应急操作人员应具备

相应能力。

2. 规定高级、现场指挥人员

知识更新周期不超过 2 年，

船舶污染清除单位需保存培

训记录至少 2年。

3. 删除船舶污染清除单位

可自行组织应急操作人员培

训的表述。

提升对船舶污染清除单位人员

能力和培训的要求，增强人员能

力的持续性，避免人员资质“一

劳永逸”。

对清污设

备、器材

的要求

船舶污染清除单位应当采

取适当方式对应急设备、器

材进行标识并能够自动识

别。

删除应急设备、器材“能够

自动识别”的要求。

减轻船舶污染清除单位成本负

担、适应行业发展差异化特征、

降低非必要技术依赖度，实现监

管要求与实施可行性的平衡。

船舶污染

清除行业

协会

船舶污染清除单位可自愿

加入相关行业协会。行业协

会可通过行业自律的方式，

规范船舶污染清除协议签

订和履行行为，开展应急清

污能力评估，组织应急高级

指挥人员和现场指挥人员

培训，与船东协会或者船舶

污染损害责任保险机构协

商确定船舶污染清除协议

格式条款，并通过互联网站

向社会公布信息。

1. 删除前栏表述。

2. 鼓励船舶污染清除单位

通过行业自律管理，促进行

业规范发展，提升船舶污染

事故应急处置能力。

1. 强化海事管理机构法定监管

职责，保证船舶污染清除单位的

应急清污能力水平，构建良好的

船舶污染清除市场秩序。

2. 鼓励行业自律管理。

船舶可豁 清洁能源仅列“液化气体、 新增“醇类” 清洁能源船舶 扩大豁免范围，顺应绿色航运趋
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修订领域 ​ 2020 年版内容 新《办法》修订内容 变化要点和意义

免签订船

舶污染清

除协议的

情形

电力”。 豁免。 势，支持清洁能源技术应用，降

低相关船舶经营人的合规成本。

船舶污染

清除单位

的信息披

露

未规定船舶污染清除单位

污染清除能力和服务区域

变更后的信息披露要求。

船舶污染清除单位的污染清

除能力和服务区域发生变更

的，应当在变更后首次签订

船舶污染清除协议前至少 30

日，将变更情况向社会公布。

强化动态管理，避免市场信息不

对称，保障船舶经营人权益，降

低履约风险。

船舶污染

清除单位

的信息报

送

船舶污染清除单位应当按

照《应急规定》第十五条的

要求，通过海事信息系统向

当地海事管理机构报送信

息。

船舶污染清除单位应当将向

社会公布的信息同时通过中

华人民共和国海事局确定的

信息系统向服务区域所在地

的海事管理机构报送。

明确船舶污染清除单位报送信

息的时间节点与接收对象，为海

事管理机构实施监督管理提供

便利。

海事管理

机构的监

督检查频

率

未明确海事管理机构收到

船舶污染清除单位报送信

息后的检查时限，以及对船

舶污染清除单位定期检查

的频率。

要求海事管理机构收到船舶

污染清除单位报送信息后 30

日内开展监督检查并公布结

果，且每年至少对船舶污染

清除单位进行 1 次应急清

污能力检查。

细化海事管理机构对船舶污染

清除单位的检查时限和频次，通

过制度化、常态化监管，确保船

舶污染清除单位持续具备高水

平应急清污能力。

船舶污染

清除协议

终止时的

报告要求

船舶经营人与船舶污染清

除单位提前终止协议或因

一方违约致协议无效，应立

即报告当地海事管理机构；

已签协议船舶进入服务区

域后发生污染事故，满足特

定条件时双方可协商终止

或解除协议，但未明确报告

对象。

日常解约需立即报告船舶污

染清除单位所在地的海事管

理机构；事故后解约需立即

报告事故应急指挥机构。

明确船舶经营人和船舶污染清

除单位在不同场景下的报告对

象。
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修订领域 ​ 2020 年版内容 新《办法》修订内容 变化要点和意义

应急船舶

的 “自

有”定义

船舶污染清除单位为应急

船舶的所有人或经营人。

船舶污染清除单位为应急船

舶的所有人并按照有关规定

办理船舶所有权登记且所有

权份额不低于 51%。

收紧应急船舶权属要求，堵塞

“协议拥有”（如租赁）漏洞，

强化船舶污染清除单位对应急

船舶的实际控制权，保障应急资

源的稳定性。

华泰建议

新《办法》的实施将进一步规范船舶污染清除协议制度，加强船舶污染清除单位

管理，提升其应急能力，推动行业健康有序发展。此次修订重点聚焦于船舶污染清除

单位管理和海事管理机构监督检查。关于此次修订，我们对船舶经营人的建议如下：

 船舶污染清除单位的选择

中国境内船舶污染清除单位数量众多，在现有管理制度下，短期内降低的可能似

乎不大。另外，尽管海事管理机构对船舶污染清除单位的应急清污能力进行严格监督，

但同等级单位在管理水平和应急能力上仍存在一定差异。我们建议船舶经营人在选择

合作单位时，可考虑自行或者通过专业机构对船舶污染清除单位的应急清污能力和船

舶污染清除协议的履行情况进行评估，择优选择签订船舶污染清除协议的单位。

 船舶污染清除协议

当前，中国境内船舶污染清除单位尚未采用完全一致的协议样本，尤其在费率方

面存在一定差异。随着新《办法》的出台，配套的新协议样本也同步公布。与 2012 年

版海事局协议样本相比，新协议样本对较多内容进行了简化，删除了费用、违约及侵

权责任、保险、法律与管辖等具体条款。船舶经营人与船舶污染清除单位可在海事局
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公布的新协议样本基础上，就未尽事宜在补充协议中另行约定。我们期待通过多方共

同努力，尽快磋商出被业内各方广泛接受且包含更多具体细节条款的协议样本。

另外，新《办法》明确了协议终止时船舶经营人需要报告的主管机关：日常解约

需立即报告船舶污染清除单位所在地的海事管理机构；发生事故后解约需立即报告事

故应急指挥机构。我们提醒船舶经营人在履行报告义务时务必遵守规定。

 豁免条款适用

核实船舶是否属于可免除签订船舶污染清除协议的船舶类型，避免“过度”签约。

最后，我们建议船舶经营人与值得信赖的专业船舶污染清除协议代签机构合作，

免除自己繁琐的清污单位筛选、签约等工作，从而更加专注于船队的安全管理与商业

运营。作为专业的船舶污染清除协议签订服务代表，华泰与位于中国各个港口的约

100 多家船舶污染清除单位建立了良好的合作关系，每年代表数百个船舶经营人签订

数千份船舶污染清除协议。我们深度理解新《办法》核心要求，熟知国内海事监管、

应急响应的全流程规范，能够为船舶经营人提供合规、高效、透明、成本优化的协议

签订解决方案，成为船舶经营人在污染防治领域的可靠合作伙伴。

如有任何相关问题，欢迎咨询华泰海事总部（pni.bj@huatai-serv.com）或当

地机构。

华泰保险经纪有限公司

附件 1：中英对照《船舶污染清除协议制度管理办法》（2025）

附件 2：《船舶污染清除协议》海事局样本（2025）
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附件 1

船舶污染清除协议制度管理办法
Administrative Measures for the Ship Pollution Response Agreement

Regime

第一章 总则

Chapter I General Provisions

第一条 为规范船舶污染清除协议制度实施，根据《防治船舶污染海洋环

境管理条例》《中华人民共和国船舶污染海洋环境应急防备和应急处置管

理规定》（以下简称《应急规定》），制定本办法。
Article 1 These Measures are formulated to standardize the implementation of the ship
pollution response agreement regime, and in accordance with the ”Regulations on the
Administration of Prevention and Control of Marine Environment Pollution from Ships” and
the ”Regulations of the People's Republic of China on Emergency Preparedness and Response
on Marine Environment Pollution from Ships” (hereinafter referred to as the "Emergency
Regulations").

第二条 在中华人民共和国管辖海域内签订和履行船舶污染清除协议的活

动，适用本办法。
Article 2 These Measures apply to the signing and performance of ship pollution response
agreements within the jurisdictional waters of the People's Republic of China.

第二章 船舶污染清除单位

Chapter II Ship Pollution Response Organizations

第三条 船舶污染清除单位应当按照《应急规定》《船舶污染清除单位应

急清污能力要求》（JT/T1081，以下简称《能力要求》）和本办法的要求，

达到相应等级的应急清污能力。
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船舶污染清除单位配备的应急船舶、设施、设备和器材，《应急规定》未

明确规定可协议拥有的，应当为自有。
Article 3 Ship pollution response organizations shall meet the emergency pollution response
capabilities at corresponding levels as required by the Emergency Regulations and
“The Requirements for Emergency Pollution Response Capabilities of Ship Pollution Response
Organizations” (JT/T 1081, hereinafter referred to as the "Capability Requirements"), and these
Measures.

Emergency ships, facilities, equipment, and materials equipped by ship pollution response
organizations shall be owned by them, except for those explicitly permitted to be possessed
through agreements in the Emergency Regulations.

第四条 船舶污染清除单位的高级指挥人员、现场指挥人员和应急操作人

员，应当具备《应急规定》《能力要求》所规定的作业人员能力要求。

船舶污染清除单位的高级指挥人员、现场指挥人员和应急操作人员，应当

按照国际海事组织示范教程的要求，参加相应等级的培训并保持知识更新，

取得培训证明或记录，知识更新周期应不长于 2 年。船舶污染清除单位

应当保存培训证明或记录至少 2年。
Article 4 Senior command personnel, on-site command personnel, and emergency operation
personnel of ship pollution response organizations shall possess the competency requirements
for operational personnel stipulated in the Emergency Regulations and Capability
Requirements.

Senior command personnel, on-site command personnel, and emergency operation personnel
shall participate in training at corresponding levels in accordance with the demonstration
tutorials of the International Maritime Organization (IMO), maintain knowledge refreshment,
and obtain training certificates or records. The knowledge update cycle shall not exceed 2 years.
Ship pollution response organizations shall retain training certificates or records for at least 2
years.

第五条 船舶污染清除单位应当做好应急船舶、设施、设备和器材的维护

保养工作，保持随时可用状态，定期开展船舶污染应急演练，并做好相应

记录。

船舶污染清除单位应当采取适当方式对应急设备、器材进行标识，其识别

编码应为唯一。
Article 5 Ship pollution response organizations shall maintain emergency ships, facilities,
equipment, and materials in good condition for immediate use, conduct regular ship pollution
emergency drills, and keep corresponding records.
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Ship pollution response organizations shall label emergency equipment and materials with
unique identification codes in an appropriate manner.

第三章 船舶污染清除协议的签订

Chapter III Conclusion of Ship Pollution Response Agreements

第六条 船舶经营人可自行或者通过专业机构对船舶污染清除单位的应急

清污能力和船舶污染清除协议的履行情况进行评估，择优选择签订船舶污

染清除协议的单位。
Article 6 Ship operators may independently or through professional institutions evaluate the
emergency pollution response capabilities of ship pollution response organizations and the
performance of ship pollution response agreements, and select the most qualified organizations
to sign agreements with based on these assessments.

第七条 船舶经营人应当在船舶进港前或者港外装卸、过驳作业前，与相

应的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议。仅在港区水域内航行或者

作业的船舶，其经营人应当在作业前与相应的船舶污染清除单位签订船舶

污染清除协议。
Article 7 Ship operators shall conclude ship pollution response agreements with corresponding
ship pollution response organizations before ships enter ports or conduct loading/unloading
and lightering operations outside ports. For ships navigating or operating only within port
waters, operators shall conclude such agreements prior to the commencement of operations.

第八条 载运散装油类货物的船舶，其经营人应当按照以下要求与相应的

船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议：

（一）600 总吨以下仅在港区水域航行或作业的船舶，应当与四级以上等

级的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议；

（二）600 总吨以上 2000 总吨以下仅在港区水域航行或作业的船舶，应

当与三级以上等级的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议；

（三）2000 总吨以上 1 万总吨以下仅在港区水域航行或作业的船舶，以

及 1 万总吨以下进出港口、在距岸 20 海里内从事装卸或过驳作业的船

舶，应当与二级以上等级的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议；
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（四）前三项以外的船舶应当与一级船舶污染清除单位签订船舶污染清除

协议。
Article 8 For ships carrying bulk oil cargoes, their operators shall conclude ship pollution
response agreements with corresponding ship pollution response organizations as follows:

1. Ships under 600 gross tons navigating or operating only within port waters: level IV or
higher ship pollution response organizations;

2. Ships of 600 gross tons or more but under 2,000 gross tons navigating or operating only
within port waters: level III or higher ship pollution response organizations;

3. Ships of 2,000 gross tons or more but under 10,000 gross tons navigating or operating
only within port waters, and ships under 10,000 gross tons entering/leaving ports or
engaging in loading/unloading or lightering operations within 20 nautical miles from
the coast: level II or higher ship pollution response organizations;

4. Ships not covered by the preceding three items: level I ship pollution response
organizations.

第九条 载运油类之外的其他散装液体污染危害性货物的船舶，其经营人

应当按照以下要求与相应的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议：

（一）1 万总吨以下进出港口以及在距岸 20 海里内从事装卸、过驳作业

的船舶，应当与二级以上等级的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议；

（二）1 万总吨以上进出港口以及在距岸 20 海里外的我国管辖水域内从

事装卸、过驳作业的船舶，应当与一级船舶污染清除单位签订船舶污染清

除协议。
Article 9 For ships carrying other bulk liquid polluting cargoes except oil, operators shall
conclude ship pollution response agreements with corresponding ship pollution response
organizations as follows:

1. Ships under 10,000 gross tons entering/leaving ports or engaging in loading/unloading
or lightering operations within 20 nautical miles from the coast: level II or higher ship
pollution response organizations;

2. Ships of 10,000 gross tons or more entering/leaving ports or engaging in
loading/unloading or lightering operations beyond 20 nautical miles from the coast
within China’s jurisdiction: level I ship pollution response organizations.

第十条 1 万总吨以上的载运非散装液体污染危害性货物的船舶，其经营

人应当按照以下要求与相应的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议：
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（一）2 万总吨以下进出港口的船舶应当与四级以上等级的船舶污染清除

单位签订船舶污染清除协议；

（二）2 万总吨以上 3 万总吨以下进出港口的船舶应当与三级以上等级

的船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议；

（三）3 万总吨以上 5 万总吨以下进出港口以及在距岸 20 海里内从事

装卸、过驳作业的船舶，应当与二级以上等级的船舶污染清除单位签订船

舶污染清除协议；

（四）5 万总吨以上进出港口以及在距岸 20 海里外的我国管辖水域内从

事装卸、过驳作业的船舶，应当与一级船舶污染清除单位签订船舶污染清

除协议。
Article 10 For ships of 10,000 gross tons or more carrying non-bulk liquid polluting cargoes,
operators shall conclude ship pollution response agreements with corresponding ship pollution
response organizations as follows:

1. Ships under 20,000 gross tons entering/leaving ports: level IV or higher ship pollution
response organizations;

2. Ships of 20,000 gross tons or more but under 30,000 gross tons entering/leaving ports:
level III or higher ship pollution response organizations;

3. Ships of 30,000 gross tons or more but under 50,000 gross tons entering/leaving ports
or engaging in loading/unloading or lightering operations within 20 nautical miles from
the coast: level II or higher ship pollution response organizations;

4. Ships of 50,000 gross tons or more entering/leaving ports or engaging in
loading/unloading or lightering operations beyond 20 nautical miles from the coast
within China’s jurisdiction: level I ship pollution response organizations.

第十一条 进出我国沿海水域港口或者在港内外装卸、过驳作业的以下船

舶，其经营人可不签订船舶污染清除协议：

（一）载运中华人民共和国海事局发布的《需布设围油栏或签订船舶污染

清除协议的散装液体污染危害性货物名录》之外的散装液体污染危害性货

物的船舶（1 万总吨以上主推进动力装置使用燃料油的船舶除外），以及

处于空载状态的 1 万总吨以下载运散装液体污染危害性货物的船舶；

（二）仅以液化气体、醇类和电力等清洁能源为动力的载运非散装液体污

染危害性货物的船舶；

（三）船舶进出的港口或者装卸、过驳作业的附近港口不具备相应及以上

等级船舶污染清除单位的。
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Article 11 Operators of the following ships entering/leaving ports in China’s coastal waters or
engaging in loading/unloading or lightering operations within or outside ports
may not conclude ship pollution response agreements:

1. Ships carrying bulk liquid polluting cargoes not listed in the ”Catalogue of Bulk Liquid
Polluting Cargoes Requiring Oil Containment Booms or Ship Pollution Response
Agreements” issued by the Maritime Safety Administration of China (except for ships of
10,000 gross tons or more whose main propulsion uses fuel oil), and ships under 10,000
gross tons carrying bulk liquid polluting cargoes in ballast condition;

2. Ships powered solely by clean energy such as liquefied gas, alcohols, or electricity and
carrying non-bulk liquid polluting cargoes;

3. Ships whose ports of entry/exit or nearby ports for loading/unloading/lightering
operations do not have ship pollution response organizations at or above the required
level.

第十二条 船舶经营人可自行或者授权船长、船舶代理人、 其他法人或自

然人，与船舶污染清除单位签订船舶污染清除协议。通过授权签订船舶污

染清除协议的，应当附有船舶经营人的授权文书。
Article 12 Ship operators may conclude ship pollution response agreements with ship pollution
response organizations independently or through authorization of the master, ship agents, or
other legal persons/natural persons. For agreements concluded through authorization, a written
authorization document from the ship operator shall be attached.

第十三条 船舶经营人与船舶污染清除单位应当按照中华人民共和国海事

局公布的船舶污染清除协议样本，协商确定样本中未尽事项，签订船舶污

染清除协议，明确双方的权利和义务。

船舶经营人与船舶污染清除单位可签订航次或固定期限的船舶污染清除

协议。

船舶应当将船舶污染清除协议正本或者副本留船备查，保存至协议有效期

终止。
Article 13 Ship operators and ship pollution response organizations shall conclude ship
pollution response agreements in accordance with the sample agreement published by the
Maritime Safety Administration of China, negotiate and determine matters not covered in the
sample, and clarify the rights and obligations of both parties.

Ship operators and ship pollution response organizations may conclude voyage-specific or
fixed-term ship pollution response agreements.
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Ships shall keep the original or a copy of the ship pollution response agreement on board for
inspection, preserved until the agreement expires.

第十四条 船舶经营人与船舶污染清除单位提前终止船舶污染清除协议，

或者因一方违约导致协议无效的，应当立即报告船舶污染清除单位所在地

的海事管理机构。
Article 14 If a ship operator and a ship pollution response organization terminate a ship
pollution response agreement in advance or the agreement becomes invalid due to breach of
contract by either party, they shall immediately report to the maritime administration where the
ship pollution response organization is located.

第四章 信息公布与报送

Chapter IV Information Publication and Submission

第十五条 船舶污染清除单位应当将下列情况通过互联网向社会公布，并

确保信息和数据安全、真实、有效：

（一）本单位的污染清除能力符合本办法第三条相应能力等级和服务区域

的报告；

（二）污染清除作业方案；

（三）污染物处理方案；

（四）船舶污染清除设施、设备、器材、应急船舶和人员情况；

（五）船舶污染清除协议的签订和履行情况以及参与船舶污染事故应急处

置工作情况。
Article 15 Ship pollution response organizations shall publish the following information on the
internet, ensuring its security, authenticity, and validity:

1. A report confirming that their pollution response capabilities meet the corresponding
capability levels and service areas specified in Article 3 of these Measures;

2. Pollution response operation plans;
3. Pollutant disposal plans;
4. Details of ship pollution response facilities, equipment, materials, emergency ships, and

personnel;
5. Information on the signing and performance of ship pollution response agreements and

participation in emergency response of ship pollution incidents.
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第十六条 新成立的船舶污染清除单位应当在首次签订船舶污染清除协议

前至少 30 日，按照本办法第十五条的规定向社会公布信息。现有的船舶

污染清除单位应当在本办法实施之日起 30日内，按照本办法第十五条的

规定向社会公布信息。

船舶污染清除单位的污染清除能力和服务区域发生变更的，应当在变更后

首次签订船舶污染清除协议前至少 30 日，将变更情况向社会公布。

船舶污染清除单位应当在每年 1月 31日前向社会公布上一年度船舶污染

清除协议的签订和履行情况，以及参与船舶污染事故应急处置工作情况。
Article 16 Newly established ship pollution response organizations shall publish information in
accordance with Article 15 at least 30 days before signing their first ship pollution response
agreement. Existing organizations shall publish such information within 30 days of the
implementation of these Measures.

If a ship pollution response organization’s pollution response capabilities or service area
changes, it shall publish the changes at least 30 days before signing its first ship pollution
response agreement after the change.

Ship pollution response organizations shall publish information on the signing and performance
of ship pollution response agreements and participation in emergency response of ship
pollution incidents in the previous year by January 31 of each year.

第十七条 船舶污染清除单位应当将向社会公布的信息同时通过中华人民

共和国海事局确定的信息系统（以下简称信息系统）向服务区域所在地的

海事管理机构报送。

船舶污染清除单位应当将签订的固定期限的船舶污染清除协议，通过信息

系统报送服务区域所在地的海事管理机构。
Article 17 Ship pollution response organizations shall simultaneously submit the information
published to the maritime administration in their service area through the information system
designated by the Maritime Safety Administration of China.

Ship pollution response organizations shall submit fixed-term ship pollution response
agreements concluded through the information system to the maritime administration in their
service area.

第五章 船舶污染清除协议的履行

Chapter V Performance of Ship Pollution Response Agreements
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第十八条 船舶污染清除单位应当按照《能力要求》和船舶污染清除协议，

履行应急值守义务。签订船舶污染清除协议的船舶发现船舶污染清除单位

未按照本办法的要求履行应急值守义务的，应当向船舶污染清除单位所在

地的海事管理机构报告。

签订船舶污染清除协议的船舶发生污染事故，船舶及其经营人、船舶污染

清除单位应当按照船舶污染清除协议，及时采取污染控制和清除措施；污

染事故超出船舶污染清除单位应急清污能力的，船舶及其经营人应当向事

故应急指挥机构请求援助，并在事故应急指挥机构的指挥协调下开展相应

的应急处置行动。

海事管理机构对船舶及其经营人、船舶污染清除单位按照船舶污染清除协

议开展的应急处置行动实施监督管理，组织开展必要的监视、监测和评估。
Article 18 Ship pollution response organizations shall perform emergency standby obligations
in accordance with the Capability Requirements and ship pollution response agreements. If a
ship with a signed agreement discovers that the ship pollution response organization fails to
fulfill emergency standby obligations as required by these Measures, it shall report to the
maritime administration where the organization is located.

In the event of a pollution incident involving a ship with a signed agreement, the ship and its
operator, as well as the ship pollution response organization, shall promptly take pollution
control and cleanup measures in accordance with the agreement. If the incident exceeds the
organization’s emergency response capabilities, the ship and its operator shall request
assistance from the incident command authority and carry out corresponding emergency
response actions under the command and coordination of the incident command authority.

Maritime administrations shall supervise the emergency response actions taken by ships, their
operators, and ship pollution response organizations in accordance with the agreements, and
organize necessary monitoring and assessment.

第十九条 船舶经营人与船舶污染清除单位已签订船舶污染清除协议，且

船舶进入船舶污染清除单位服务区域后发生污事故的，在同时满足以下条

件的情况下，双方可以协商终止或者解除协议，并应当立即报告事故应急

指挥机构：

（一）船舶经营人与船舶污染清除单位已就后续的应急处置行动，作出适

当的替代措施安排；

（二）终止或者解除协议不会影响及时有效地控制和清除污染。
Article 19 If a ship pollution response agreement has been signed and a pollution incident
occurs after the ship enters the organization’s service area, the parties may negotiate to
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terminate or dissolve the agreement under the following conditions, and shall immediately
report to the incident command authority:

1. The ship operator and the ship pollution response organization have made appropriate
alternative arrangements for subsequent emergency response actions;

2. Termination or dissolution of the agreement will not affect the timely and effective
control and cleanup of pollution.

第二十条 船舶污染清除单位应当在应急处置行动结束后，对应急处置行

动进行评估，并报告当地海事管理机构。评估报告至少应包括下列内容：

（一）事故概况和应急处置情况；

（二）船舶、设施、设备、器材以及人员的使用情况；

（三）回收污染物的种类、数量以及后期处置情况；

（四）污染清除作业方案、污染物处理方案以及应急预案中存

在的问题和修改完善情况。
Article 20 Ship pollution response organizations shall evaluate emergency response actions
after their completion and report to the local maritime administration. The evaluation report
shall include at least the following:

1. An overview of the incident and details of emergency response;
2. Use of ships, facilities, equipment, materials, and personnel;
3. Type and quantity of recovered pollutants and post-disposal measures;
4. Issues identified in pollution response operation plans, pollutant disposal plans, and

emergency plans, and details of revisions and improvements.

第六章 监督管理

Chapter VI Supervision and Administration

第二十一条 船舶污染清除单位所在地的海事管理机构收到船舶污染清除

单位按照本办法第十七条第一款要求报送的信息后，应当于 30 日内对船

舶污染清除单位的应急清污能力开展监督检查，并按照相关规定将监督检

查结果向社会公布。
Article 21 Within 30 days of receiving the information submitted by ship pollution response
organizations in accordance with Paragraph 1 of Article 17, the maritime administration where
the organization is located shall conduct a supervisory inspection of its emergency pollution
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response capabilities and publish the inspection results to the public in accordance with
relevant regulations.

第二十二条 海事管理机构应当对船舶污染清除单位的应急清污能力、船

舶污染清除协议签订、履行情况等实施监督检查，对船舶污染清除单位的

应急清污能力检查每年至少开展一次，发现不符合规定的，依法处理。

海事管理机构将监督检查中发现的违法行为情况，按照有关规定向社会公

布；发现的其他问题和情况按照有关规定通报、移送其他监管部门。
Article 22 Maritime administrations shall conduct supervisory inspections of ship pollution
response organizations’ emergency capabilities, as well as the signing and performance of ship
pollution response agreements. Inspections of emergency capabilities shall be carried out at
least once a year, and any non-compliance identified shall be handled in accordance with the
law.

Maritime administrations shall publicly disclose information on illegal acts identified during
inspections and notify or transfer other issues to relevant regulatory authorities as appropriate.

第七章 附则

Chapter VII Supplementary Provisions

第二十三条 鼓励船舶污染清除单位通过行业自律管理促进行业规范发展，

提高船舶污染事故应急处置能力。
Article 23 Ship pollution response organizations are encouraged to promote standardized
industry development and improve emergency response capabilities through self-regulatory
management.

第二十四条 本办法所称“自有”，是指船舶污染清除单位为应急船舶的

所有人并按照有关规定办理船舶所有权登记且所有权份额不低于 51%，

对应急设施、设备和器材拥有所有权，同时实际控制应急船舶、设施、设

备和器材的调度与使用。

本办法所称“船舶经营人”，是指船舶所有人、船舶管理人或者水路运输

许可证书上所载的经营人。

本办法所称“以上”“以内”包括本数，“以下”“以外”不包括本数。
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Article 24 For the purposes of these Measures:

 "Owned" means that the ship pollution response organization is the owner of the
emergency ship, has completed ship ownership registration in accordance with relevant
regulations, holds no less than a 51% ownership share, owns the emergency facilities,
equipment, and materials, and has actual control over the scheduling and use of
emergency ships, facilities, equipment, and materials.

 "Ship operator" means the ship owner, ship manager, or operator specified in the water
transport license.

 "Above" and "within" include the stated number; "below" and "outside" exclude the
stated number.

第二十五条 本办法自 2025 年 5 月 20 日起实施，有效期 5年。《中

华人民共和国海事局关于印发<船舶污染清除协议制度 管理办法>的通知》

（海危防〔2019〕489 号）同时废止。
Article 25 These Measures shall come into force on May 20, 2025, and shall be valid for 5 years.
The ”Notice of the Maritime Safety Administration of China on Issuing the Administrative
Measures for the Ship Pollution Response Agreement regime” (Hai Weifang [2019] No. 489) is
simultaneously repealed.
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附件 2

船舶污染清除协议

（样本）

Ship Pollution Response Agreement

（Sample）
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协议样本说明
Introduction to the Sample Agreement

一、为了有效实施船舶污染清除协议管理制度，根据《中华人

民共和国船舶污染海洋环境应急防备和应急处置管理规定》的规定,
制定船舶污染清除协议样本（以下简称本协议）。

1.This Sample Agreement for Ship Pollution Response （hereinafter
referred to as "this Agreement"） is formulated in accordance with the
provisions of the Regulations of the People's Republic of China on
Emergency Preparedness and Response on Marine Environment
Pollution from Ships for the purpose of effectively implementing the ship
pollution response agreement system.

二、船舶经营人（甲方）与船舶污染清除单位（乙方），应当

根据《防治船舶污染海洋环境管理条例》以及《中华人民共和国船

舶污染海洋环境应急防备和应急处置管理规定》《船舶污染清除协

议制度管理办法》的有关规定，在船舶作业前或者进港前签订船舶

污染清除协议。

2.The ship operator （Party A） shall, before the ship operates or
enters port, conclude this Agreement with a qualified ship pollution
response organization（Party B）in accordance with relevant provisions
of the Regulations on the Administration of Prevention and Control of
Marine Environment Pollution from Ships, the Regulations of the
People's Republic of China on Emergency Preparedness and Response on
Marine Environment Pollution from Ships and the Administrative
Measures for Ship Pollution Response Agreement System.

三、本协议中的第一条、第二条权利义务条款为强制性条款，

协议双方不得更改其内容。本协议未尽事项，协议双方可另行补充

约定，但不得违反国家有关法律法规、规章规定以及本协议中甲乙

双方的基本权利义务的约定。本协议的签订不得影响甲乙双方根据

有关法律法规和规章的规定所享有的包括责任限制等在内的权利以

及应承担的义务。
3.The rights and obligations in Article 1 and Article 2 of this

Agreement are mandatory and both parties shall not change the contents
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of these articles. For matters not covered in this Agreement, the parties
may reach a separate supplementary agreement. In no case shall such
supplementary agreement violate relevant provisions of laws, regulations
and rules as well as stipulations in this Agreement concerning both
parties' fundamental rights and obligations. The conclusion of this
Agreement shall not prejudice the rights and obligations of both parties
including limitation of liability in accordance with relevant laws,
regulations and rules.

四、对协议文本中空格部位需要填写的内容，甲乙双方应当协

商确定。
4.The contents to be filled in the blanks in the agreement text shall

be determined by both parties through negotiation.
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甲方：
Party A:
住所地：
Domicile:
法定代表人：
Legal representative:
联系人：
Contact person:
通讯地址：
Correspondence address:
电话： 传真：
Telephone: Fax:
电子信箱：
E-mail:

乙方：
Party B:
能力等级及服务区域：
Qualification level and service area:
住所地：
Domicile:
法定代表人：
Legal representative:
联系人：
Contact person:
通讯地址：
Correspondence address:
电话： 传真：
Telephone: Fax:
电子信箱：
E-mail:
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根据《中华人民共和国民法典》《中华人民共和国海洋环境

保护法》《防治船舶污染海洋环境管理条例》《中华人民共和国

船舶污染海洋环境应急防备和应急处置管理规定》《船舶污染清

除协议制度管理办法》等有关法律法规和规章的规定，甲乙双方

经过友好协商，在真实、充分地表达各自意愿的基础上，达成如

下协议，并由双方共同恪守。

In accordance with the relevant provisions of the Civil Code of
the People's Republic of China, the Marine Environment Protection
Law of the Peoples Republic of China, the Regulations on the
Administration of Prevention and Control of Marine Environment
Pollution from Ships, the Regulations of the People's Republic of
China on Emergency Preparedness and Response on Marine
Environment Pollution from Ships and the Administrative Measures
for Ship Pollution Response Agreement System and other laws and
regulations, Party A and Party B agree to reach the following
agreement after equal consultation and on the basis of truthfully and
completely expressing their respective intentions, and the said
agreement shall be abided by both Party A and Party B.
第一条 甲方的权利义务

Article 1 Rights and Obligations of Party A
1. 甲方应当向乙方提供本协议框架下接受服务船舶（以下

简称协议船舶，见附录一）的基本信息，并按照双方约定方式和

内容，在协议船舶进入乙方服务区域前的 天内，向乙方

提供船舶有关动态信息。甲方应当在协议船舶驶离乙方服务区域

前 小时，将船舶有关动态信息告知乙方。甲方应当书面确

认已收到乙方按照本协议第二条第二款提供的应急值守相关信

息。

1. Party A shall provide Party B with basic information of the
ships that receive services under this Agreement（hereinafter referred
to as "the agreed ships", see Appendix I） , and shall, within
days prior to the agreed ships' entry into Party B's service area,
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inform Party B of the agreed ships' dynamic information in
accordance with the time, way and contents agreed by both parties.
Party A shall, within hours prior to the agreed ships' departure
from Party B's service area, inform Party B of the agreed ships’
relevant dynamic information. Party A shall confirm in written form
the receipt of information on the relevant emergency standby
provided by Party B in accordance with stipulations of paragraph 2
of Article 2 of this Agreement.

2.甲方应当指定联络人，并确保联络人在根据本协议开展应

急防备和应急处置过程中保持联系和沟通。甲方需要变更联络人

或联系方式的，应当及时书面通知乙方，在得到对方确认后，方

可变更。

2. Party A shall designate a contact person, and ensure that the
contact person can maintain contact and communication with Party
B in the course of the emergency preparedness and response as per
this Agreement. Where Party A needs to change its contact person or
contact details, it shall inform Party B by a written notice in a timely
manner and no alteration shall be made until receiving the other
party’s notice for confirmation.

3.甲方应当将本协议正本或者副本留存在协议船舶上，并确

保船上有关人员熟悉协议内容及乙方制定的污染清除作业方案。

3. Party A shall keep this Agreement or a copy thereof on board
the agreed ships, and shall ensure that the relevant personnel on
board the ships are familiar with the contents of this Agreement and
the contents of the Pollution Response Operation Plan formulated by
Party B.

4.甲方应当在协议船舶发生污染事故时，立即通知乙方并组

织开展污染控制和清除行动。甲方应当在行动结束后，配合乙方

开展污染清除行动评估。

4.Party A shall, when a pollution accident happens to the
agreed ship, inform Party B immediately and coordinate the
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pollution control and cleanup action. Party A shall, upon completion
of such actions, cooperate with Party B to carry out the evaluation on
such actions.

第二条 乙方的权利义务

Article 2 Rights and Obligations of Party B
1. 乙方应当具有并保持相应的应急清污能力。

1.Party B shall possess relevant qualification and maintain
appropriate capabilities for emergency pollution response.

2.乙方应当书面确认已收到甲方按照第一条第一款约定提

供的协议船舶的基本信息和动态信息，并按照双方约定的时间、

方式和内容将乙方应急值守的相关信息告知甲方。

2.Party B shall confirm in written form the receipt of the agreed
ships' basic information and dynamic information provided by Party
A in accordance with the stipulation of paragraph 1 of Article 1, and
inform Party A of information on relevant emergency standby
provided by Party B in accordance with the time, way, and contents
agreed by both parties.

3.乙方应当指定联络人，并确保联络人在根据本协议开展应急

防备和应急处置过程中保持联系和沟通。乙方提供的联系电话应

当为应急联系电话，并保持值守状态。乙方需要变更联络人或联

系方式的，应当及时书面通知甲方，在得到对方确认后，方可变

更。

3.Party B shall designate a contact person, and ensure that the
contact person can maintain contact and communication with Party
A in the course of the emergency preparedness and response as per
this Agreement. The telephone number provided by Party B shall be
the emergency contact number, and the number shall be kept
attended. Where Party B needs to change its contact person or
contact details, it shall inform the other party by a written notice in a
timely manner and no alteration shall be made until receiving the
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other party's notice for confirmation.
4.乙方应当在接收到协议船舶驶入服务区域的通知后，做好

应急值守准备，备妥应急船舶、设备和器材。乙方应按约定要求

告知甲方应急值守船舶名称、待命位置、联系方式等内容。乙方

应确保应急值守船舶保持值守状态，能够在规定的应急反应时间

内到达现场。接到甲方协议船舶驶离服务区域的通知后，乙方可

取消应急值守。

4.Party B shall, upon receiving the notice concerning the agreed
ships' entry into the service area, be on emergency standby duty and
make sure that the emergency ships, facilities and equipment are on
standby. Party B shall, as required by the Agreement, inform Party A
of the name, standby position and contact information of the ship on
emergency duty. Party B shall ensure that the emergency ship
remains on duty and can arrive at the scene within the prescribed
emergency response time. After receiving the notice that the agreed
ships of Party A have departed from the service area, Party B may
cancel such standby status.

5.乙方应当在签订本协议时，将其制定的污染清除作业方案

中英文文本向甲方提供。

5.Party B shall, when concluding this Agreement, provide Party
A with a Chinese and English version of the Pollution Response
Operation Plan formulated by Party B.

6.协议船舶发生污染事故时，乙方应当在甲方的组织下开展

污染控制和清除行动。乙方应当在行动结束后，配合甲方开展污

染清除行动评估。

6. Once a pollution accident occurs to the agreed ships, Party B
shall, under the command of Party A, carry out pollution control and
cleanup actions, and shall cooperate with Party A to conduct the
evaluation on such actions.

第三条 生效、变更和终止
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Article 3 Entry into Effect, Modification and Termination of
Agreement

1.本协议有效期为：

固定期限为 年/月/日；或

协议船舶的 个航次（每一航次时间另行约定）。

本协议自双方签字盖章后生效。

1.The validity period of this Agreement shall be:
A fixed term of years / months/days, or

voyages of the agreed ships（the duration of each voyage
to be agreed separately）.

This Agreement shall enter into effect upon being duly signed
and sealed by both parties.

2.未发生溢油时的合同终止。甲乙双方如需变更或终止协议，

甲方或乙方应当按照约定方式提前30天通知对方，经双方协商一

致后以书面形式确认。但是，协议船舶进入乙方服务区域后，任

何一方不得变更或终止本协议。

发生溢油时的合同终止。（1）合同终止前，甲乙双方都应

当报告事故应急指挥机构；（2）甲乙双方已就后续的应急处置

行动，作出适当的替代措施安排；（3）终止或者解除协议不会

影响及时有效地控制和清除污染；（4）即使有本合同其他条款

的约定，合同的任何一方都有权在根据本合同通知另一方后终止

合同。

2.Termination of the Agreement in the absence of an oil spill:
In the event that either Party A or Party B needs to modify or
terminate the Agreement, Party A or Party B shall give 30 days'
notice to the other Party in the agreed manner and confirm in writing
after mutual agreement through consultation. However, neither Party
shall modify or terminate the Agreement after the agreed ship（s）
has （have） entered into the service area of Party B.

Termination of the Agreement in the event of an oil spill: （1）
both Party A and Party B shall report to the Incident Command
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Organization prior to termination of the Agreement; （2） Party A
and Party B have made appropriate alternative arrangements for
subsequent emergency response operations;（3） the termination or
cancellation of the Agreement does not prejudice the timely and
effective control and cleanup of the pollution; （4）notwithstanding
any other provision of this Agreement, either Party shall have the
right to terminate this Agreement by giving notice to the other Party
in accordance with this Agreement.

3.甲乙双方终止本协议，或者因一方违约导致本协议无效的，

应当立即向海事管理机构报告。

3.In the event of termination of this Agreement by mutual
consent or invalidity of this Agreement due to breaking of the
Agreement by either Party, both parties shall immediately notify the
Maritime Safety Administration（MSA）.

第四条 本协议未尽事项，由双方约定后签订补充协议，见附录

二。

Article 4 With respect to matters not covered in this
Agreement, both parties may conclude a supplementary
agreement by mutual consent. （See Appendix II）
甲方（盖章）：

Party A （seal）:
法定代表人/委托代理人（签名）：

Legal representative/Entrusted representative：（signature）

年 月 日

Date:
乙方（盖章）：

Party B （seal）:
法定代表人/委托代理人（签名）：

Legal representative/Entrusted representative：（signature）
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年 月 日

Date:
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附录一

协议船舶名单

船名 IMO编号（国际航行

船舶）/船舶识别号

（国内航行船舶）

其它需要说明的事项

Appendix I

List of the Agreed Ships

Name of Ship IMO Number（Ships
engaged in international

voyages）/
Ship Identification Number

（Ships engaged in
domestic voyages ）

Other Matters to be
Remarked
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附录二

Appendix II

补充协议（如有）

Supplementary Agreement （if applicable）
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